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ACTU L ÎNTÂI 
SCENA 4 
O casă. Camera de z i .  THERESA se mach iază ş i  se pregăteşte să iasă 

în oraş. E îmbrăcată în negru pentru o înmormântare . DAVE şi-a petrecut 
noaptea într-un fotol i u .  

THERESA BLACK: O să-ţi d istrugi spatele, dacă tot dormi în  foto l iu l  
ăla. 

DAVE BLACK: N-am dormit , am l uat câteva somn ifere - n ici un efect. 
THERESA BLACK:  Trebuie să vrei  să dormi ca să aibă vreun efect -

ai mâncat ceva de micu l  dejun? 
DAVE BLACK: Voi mânca ceva ma i  târzi u .  
THERESA BLACK:  Cum arată rochia asta pe m ine? 
DAVE BLACK: E O.K .  
THERESA BLACK:  N u  e prea strâmtă? 
DAVE BLACK:  Nu .  E O.K .  E chiar prea bine pentru o fabrică de carne. 
THERESA BLACK:  Trebuie să mă duc la o înmormântare. 
DAVE BLACK: O înmormântare? 
THERESA BLACK:  Da . . .  Ştiu . . .  
DAVE BLACK: C ineva cunoscut? 
THERESA BLACK: Un tip care a lucrat la abator - înaintea mea. 
DAVE BLACK: O înmormântare, azi?  
TH ERESA BLACK:  Şefu' e p lecat şi trebu ie să mă duc în locu l  l u i - mai 

bine trec pe la b i rou înainte de a merge la b iserică să văd dacă a lăsat 
vreun mesaj - lasă totu l  pentru u lt imu l  moment şi eu trebuie să le aranjez 
pe toate după aceea. 

DAVE BLACK: Dacă mă gândesc la t impul  pe care îl petreci acolo, sunt 
convins că totu l  e în ord ine.  

THERESA BLACK:  Nu începe cu asta . . .  
DAVE BLACK: N u  încep - sunt doar obosit. 
TH ERESA BLACK: Ar fi trebuit să dormi .  
DAVE BLACK:  N-am putut. Tu ai dormit, totuşi . .  . 

THERESA BLACK: Parcă ziceai că nu începi . .  . 
DAVE BLACK:  N u  încep . . .  
THERESA BLACK: A m  avut ş i  e u  nopţi nedormite . . .  
DAVE BLACK:  Ştiu - îmi pare rău - abatorul e închis azi? 
THERESA BLACK: Mai repede ies eu pe stradă fără mach iaj decât să 

înch idă el  abatoru l .  
DAVE BLACK: Băiatu l ăla nu vrea să  piardă nic i  un ban . 



TH ERESA BLACK: E p lecat în sud să aranjeze n işte afaceri - dacă nu 
semnează contractul ăsta nu ştiu  ce se va întâmpla - eu sunt cea care va 
trebui să-I suporte ; şi chiar nu ştiu  ce se va întâmpla - n-ar trebui să f ie 
treaba mea. 

DAVE BLACK:  Atunci de ce nu-i spu i? 
THERESA BLACK:  Ar începe să-mi spună cât e e l  de stresat de toată 

s ituat ia asta. 
bAVE BLACK:  Dar nu- i  eşti datoare cu n im ic - munceşt i ,  eşti p lătită 

pentru asta şi atât. . .  
THERESA BLACK:  Stiu asta. 
DAVE BLACK: Am p ierdut contro lu l  asupra întreg i i  situaţ i i  - asta e 

p roblema noastră - nu avem n ici un fe l de contro l .  Cei lalţ i ştiu ce se 
întâmplă? 

TH ERESA BLACK:  Nu. Nu mă lasă să le spun .  
DAVE BLACK:  Nu  m inţi pentru e l ,  Theresa. 
TH ERESA BLACK: Nu mint .  N-as face-o n ic iodată . . .  
DAVE BLACK:  Nu  merită. Nu merită nici p e  naiba. 
TH ERESA BLACK:  Trebuie să muncim, totuşi . Dave , s ituaţia noastră 

nu sch imbă acest fapt. 
DAVE BLACK: S ituatia noastră sch imbă totu l .  
THERESA BLACK: De ce nu te pregăteşti d e  muncă? 
DAVE BLACK:  Nu mă duc la servici u .  
TH ERESA BLACK:  Ce se  va întâmpla cu  s lujba pe care o ai  acum? 
DAVE BLACK: Că pun n işte cărămizi pe acoperişu l  une i  muieri - halal 

muncă! Mă gândesc la vi itor acum - băiatul meu e mort ş i  îngropat undeva. 
E mort de cinşpe' ani - e t impul  să-I găs im.  

THERESA BLACK: Băiatu l  nostru , nu numai al tău , al nostru . 
DAVE BLACK: Da, al nostru .  
THERESA BLACK:  Oamen i i  î l caută, Dave - îl caută de lun i  de z i le ,  au 

sfâşiat tot pământul în lung şi-n lat - ce altceva ai vrea să facă? 
DAVE BLACK: Şi azi se vor opri - cred că trebuie să facem ceva , ca 

să nu se oprească; să nu se oprească până nu îl găsesc şi să putem să- I 
înmormântăm cum se cuvine - ca nenorociţ i i  care I-au împuşcat să nu aibă 
u lt imu l  cuvânt. 

TH ERESA BLACK:  Dacă nu I-au găsit pe Thomas până acum,  nu-l vor 
mai găsi , Dave. 

A 

DAVE BLACK: 11 vor găsi dacă nu se opresc - nu voi permite ca asta 
să f ie u lt ima zi . 

TH ERESA BLACK: Du-te la serviciu .  
DAVE BLACK: Nu - trebuie să  fac ceva. 
TH ERESA BLACK:  Ce? 
DAVE BLACK: Nu ştiu - e amuzant, totuş i ,  că te-ai îmbrăcat în negru 

pentru înmormântarea altcu iva, când singura înmormântare pe care o dorim 
e a băiatu lu i  nostru . 

THERESA BLACK: Nu e amuzant deloc. 
DAVE BLACK: Eu cred că e. 
TH ERESA BLACK :  Voi mânca ceva pe d rum spre b i rou .  
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DAVE BLACK: Bine - totul e b ine - chiar e . . .  
THERESA BLACK (Îl sărută.): Şti u .  
DAVE BLACK: Te sun eu.  
THERESA BLACK: Şti i că voi f i ocupată. 
DAVE BLACK: Te sun oricum.  
TH ERESA BLACK:  De ce nu te  îmbraci? 
DAVE BLACK: O să mă îmbrac, o să mă îmbrac. 

ACTUL AL TRE I LEA 
SCENA 8 
Abatoru l .  B i rou l  THERESEI .  Ea stă în întuneric. DAVE stă pe un câmp. 

Excavatoare le s-au oprit. E l  insp i ră adânc şi dă un telefon.  Telefonu l  sună 
în b i rou . TH ERESA aprinde lumina .  DAVE intră în scenă. TH ER ESA 
răspunde la telefon .  

THERESA BLACK: Alo!  
DAVE BLACK: Ce faci l a  ora asta la b i rou? 
THERESA BLACK :  N imic - tocmai mă pregăteam să p lec - eşti 

acasă? 
DAVE BLACK:  Nu .  
THERESA BLACK: Vino acasă, Dave - am nevoie de  t ine acasă. 
DAVE BLACK: Au găsit cadavru ! .  (Tăcere.) Theresa, ai auzit ce am 

spus? Au găsit cadavru ! .  
THERESA BLACK:  Am auzit . Cum pot să fie s iguri că e e l? 
DAVE BLACK: E e l .  
TH ERESA BLACK: Cum pot să f ie s igur i?  
DAVE B LACK: l -am recunoscut pantofi i - sunt pantof i i  lu i .  (Tăcere.) Te 

simti b ine? 
· TH ERESA BLACK:  Sunt b ine. Cum I-au găsit? Unde era? Au .  folosit 

excavatorul ?  Nu I-au rănit cumva, nu-i asa? 
DAVE B LACK:  Era lângă un gard ' viu care a crescut acolo - I-au 

dezgropat cu lopeţi le  - nu pot să îl m işte deocamdată - aşteaptă să vină 
cineva cu un coşc iug .  

THERESA BLACK: Acoperă-1 cu o pătură .  
DAVE B LACK: Am pus deja una peste el - când v in  cu coşciugul  o să- I 

ducă să-I identifice oficia l .  
THERESA BLACK: Pantofi i l u i  . . .  
DAVE BLACK: Stiu - o să  stau cu  e l .  
THERESA BLACK:  B ine.  
DAVE B LACK: Le-am spus să mă lase s ingur cu e l  - eu am spus 

câteva rugăc iun i  ş i  i-am spus că î l  i ub im - Dumnezeule ,  Theresa. (Tăcere.) 
THERESA BLACK: Totul e în ord ine Dave . 
DAVE BLACK: Nu .  Nu e în ord ine .  (Pauză.) Nu mai putem face n imic .  

Stiu că vre i  să fi i a ic i ,  dar nu are nic i  un  rost să vi i  acum aici - vino mâine,  
b ine? 

TH ERESA BLACK: B ine.  
DAVE B LACK: Adu s i  n iste haine când vi i .  
THERESA BLACK:  Ce  haine? 





DAVE BLACK: Orice - ceva de cu loare înch isă. Trebu ie să p lec, se 
întâmplă ceva şi nu  ştiu ce - poate au venit cu coşciugu l  - mă duc, b ine? 

TH ER ESA BLACK: B ine.  
DAVE BLACK: Te simti b ine? 
TH ERESA BLACK: Da - vin mâine d im ineată . 
DAVE BLACK: L-au găsit, Theresa. L-au găsit pe băiatu l nostru . 
TH ERESA BLACK: Du-te şi aranjează lucrur i le acolo - vin d im ineaţă. 
DAVE BLACK: B ine. Nu sta în b i rou toată noaptea. Du-te acasă. 
THER ESA BLACK: Mă duc .  
DAVE BLACK: Trebuie să plec acum . 
TH ER ESA BLACK: B ine.  
DAVE iese. THERESA stă nemiscată. 
THERESA: Cop i lu l  meu . . .  (Strigătul ei e tăcut, apoi se transformă În 

urlet de durere.) 

SCENA 9 
Câmpul moştenit de PAUL şi HARRY de la tată/ lor. PAUL şi HARRY se 

opresc din săpat. Au găsit arme. 
PAUL FOGGARTY: Arme - al naib i i  de arme. 
HARRY FOGGARTY: Ce te u iţ i  la mine aşa! Nu le-am pus eu acolo. 
PAU L  FOGGARTY: Ce caută armele astea aic i? 
HARRY FOGGARTY: Poate nu sunt ale l u i .  
PAUL FOGGARTY: Da ,  s igur . . .  Poate nu sunt a le  l u i .  Atunci c i ne  le-a 

pus aic i , zâna armelor? ! 
HARRY FOGGARTY: Poate altc ineva le-a ascuns aici . 
PAU L  FOGGARTY: Arme pentru ce? 
HARRY FOGGARTY: Să împuşte căprioare - de-aia nu vezi nici una 

prin aprop iere . . .  Pentru numele lui Dumnezeu ,  Pau l ,  trăim în Belfast. Pentru 
ce crezi că sunt? Dar măcar sunt curate !  

PAU L  FOGGARTY: De unde sti i? 
HARRY FOGGARTY: Cum adică de unde stiu?  
PAU L FOGGARTY: Se pare că şti i prea multe despre ele .  
HARRY FOGGARTY: Nu ştiu n imic despre nenorocitele astea de 

arme! 
PAU L FOGGARTY: Sunt ale tale? 
HARRY FOGGARTY: Da şi te-am adus aici să te împuşc cu ele! Id iot 

ce eşt i !  Am spus că sunt cu rate . . .  Adică nu par a fi foarte fo losite . . .  
PAU L FOGGARTY: Atunci sunt ale lu '  tata? 
HARRY FOGGARTY: Poate doar avea g rijă de ele pentru c ineva -

ştiau că are pământul ăsta şi I-au rugat să le îngroape aici - se mai 
întâmplă . . .  

PAU L FOGGARTY: Asta n u  înseamnă că a făcut b ine ce a făcut . . .  Dar 
dacă nu e asta ... (HARRY dă din umeri.) De ce dai din umeri? 

HARRY FOGGARTY: Dau din umer i  pentru că şti u exact la fe l de mu lt 
despre asta ca t ine - nic i  mai mult ,  n ic i  mai puţin . . .  

PAU L FOGGARTY: Dacă nu le-a ascuns pentru cineva, sunt a le l u i .  
HARRY FOGGARTY: Şti u asta. 
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PAU L  FOGGARTY: Şi dacă sunt ale l u i ,  înseamnă că le-a folosit. Fără 
îndoială. 

HARRY FOGGARTY: Nu le-a folosit. 
PAU L  FOGGARTY: Atunci ce făcea cu ele aici? Şi de ce le-a îngr�pat? 
HARRY FOGGARTY: Ascultă , prostule! Nu tră im în Vestu l  Sălbat1c !  Nu  

putea să  le ţ ină la cingătoare ! ! !  
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